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BBeaeHue. [TpeTepuTbl BANNIACKOIO U aHMIUIACKOTO A3bIKOB NPeACTaBAA0T 0CO6bIA NHTe-
pec 4na ANHIBUCTOB. Bananiicknii npeteput nHTepeceH 6oraTtcTBOM CNocoboB ero Bblpa-
XeHus (NpeTepuT B 3TOM A3blKe BblpaXxaeTcs Kak ¢eKTUBHO, TaK M aHaNUTUYECKN), aHTINIA-
CKNI NpeTepuT NpmMBReKaTeseH CBOeN CBOEOOLIYHOCTLIO, BbIJENAIOLLEN ero 13 4pyrux 3a-
nagHoOrepMaHckmMx s3blkoB. M3yyeHne ocobeHHOCTell 0b6pa3oBaHMA MPOCTOro npoluea-
LLero BpeMeH B 03HaYeHHbIX A3bIKaX, @ TakXXe X CpaBHEHME MOXET He TO/IbKO MPOoAnTb
CBeT Ha UCTOPUIO B3aMOAENCTBNA aHIINIACKOrO 1 BaSJIMACKOrO A3bIKOB, HO 1 MOKa3aTh C
JAPYrol CTOPOHbI KaszaBLunecs: 06blAeHHbIMW FpaMMaTmMyeckie CBOWCTBA aHIIMACKOro
A3blka. MOCKONbKY eCTb OCHOBaHWSI Mofaratb, YTO 0CO6eHHOCTN 0bpa3oBaHuUs nepudpa-
CTMYECKOro npeTepuTa B Ba/NIMACKOM 53bIKe MOM/IN CTPYKTYPHO NOBANATbL Ha 06pa3oBaHue
BOMPOCUTENIbHBIX 1 OTpULATENbHBIX GOPM NMpeTepmnTa aHIINMCKOro — A3blKa MeXAyHapoA-
HOro obLeHs, TeMa HacTosLLelr paboTbl NpeACcTaBAsSEeTCs BeCbMa akTyalbHON.
MeTogonormsa n NCTOMHUKMU. VicciegoBaHMe BbIMO/HEHO Ha OCHOBE aHan3a Tpex rpam-
MaTWK BafNNIACKOrO A3blKa, COAEPXaLLMX O6LUMPHBIE pa3zesbl, MOCBALLEHHbIE CUHTaKCKCY,
1 OAHOW rpaMMaTVKK @aHIIMIACKOTO s3bika. Takxe 3aencTBOBaNMCh yyebHble Nocobus Bas-
NNACKOTO $3bIKa, U3 KOTOPbIX Bpannce HeobxoArMble MpuMepbl. B cBoto ouepegp, npu-
Mepbl N3 aHTINNCKOro A3blKa B3ATbl U3 NPOU3BeAEeHWI aHTINACKOM anTepaTypel. B paboTe
NCMOJIb30BaNINCh CPABHUTE/IbHbBIN N CPABHUTENBHO-UCTOPUYECKN METOAbI.

PesynbTaTbl N 06¢cy>KaeHne. B BannMIickoM si3bike NapasiesibHO COCyLLeCTBYHOT ABa Cro-
coba obpaszoBaHusa npetepuTa - GAEKTUBHbLIA 1 NepudpacTnyeckmin. MNepmndpacTnyecknin
npeteput obpasyeTca AByMsA CNocobamu: Mpyv MOMOLLM BCMOMOraTe/ibHbIX [1aro/ios
gwneud - «agenatb» UNu ddaru - «CNy4nTbCA». B CBOKO ouepesb, B aHMIMNCKOM S3bIKe BOMPO-
cuTenbHble N OTpULATeNnbHble GOpPMbI MpeTepuTa Takxke 06pasyroTca nepudpacTnyeckn
npwv nomoLum rnarona to do. CpaBHUTeNbHbIA aHann3 nepupactrnyecknx Gopm BaaInii-
CKOrO M aHIIMINCKOro NpeTepuToB MO3BOAWA BbIABVHYTL NPeAnosioXeHne O BO3SMOXHOM
BaJININIACKOM BANSAHUN Ha 06pa3oBaHue rnpetepuTa B aHMNACKOM.

3akstoueHme. lprHMasa BO BHMaHME CNOXHYH UCTOPUIO KONOHM3aLUMN BputaHckux ocT-
POB, a TakXe CKYAHOCTb MHGOPMALMM O PAHHUX aHM10-Ba//INIACKNX A3bIKOBbIX KOHTAaKTaXx,
C/IOXHO OHO3HAYHO YCTAaHOBUTL MPUYMHBI BO3HUKHOBEHUA NepudpacTyeckoro npetepuTa
B aHIUIACKOM si3blke. Hanbosiee BepOSATHLIM MPeACcTaBseTc BapuaHT passuTus nepuopa-
CTUYECKNX KOHCTPYKLIMW B pe3y/ibTaTe KPeonmsaumm A3bika aHrM0CaKCOHCKNX NepecesieHLeB.
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Introduction. The preterites of Welsh and English are of particular interest to linguists. The
Welsh preterite is characterized by the variety of ways of its expression (it is expressed both
inflectively and analytically), while the English preterite is characterized by its uniqueness,
distinguishing it from other West Germanic languages. Scrutinizing the formation of the
simple past tense in these languages, as well as comparing them, can not only shed light on
the history of English and Welsh language contacts, but also reveal a different perspective
on seemingly mundane grammatical properties of English. Since there is reason to presume
that the formation of the periphrastic preterite in Welsh may have structurally influenced
the formation of interrogative and negative preterite forms in English, the language of
international communication, the theme under discussion is rather topical.

Methodology and sources. The study is carried out on the base of three Welsh grammars,
each containing extensive sections on syntax, and one English grammar. Welsh language
textbooks were also used, providing the necessary examples. The English examples, in turn,
were taken from works of English literature. The study involved comparative and
comparative historical methods.

Results and discussion. In Welsh, two methods of forming the preterite coexist -
inflectional and periphrastic. Periphrastic preterite can be formed using auxiliary verbs
gwneud “to do” or ddaru “to happen”. In turn, in English, interrogative and negative forms of
the preterite are also formed periphrastically using the verb “to do". A comparative analysis
of the periphrastic forms of the Welsh and English preterites allowed us to presume a
possible Welsh influence on the formation of the preterite in English.

Conclusion. Considering the complex history of colonization of the British Isles, as well as the
scarcity of information on early Anglo-Welsh language contacts, it is difficult to definitively
determine the origins of the periphrastic preterite in English. The most likely explanation is that
periphrastic constructions developed as a result of creolization of Anglo-Saxon language.
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Beenenue. 3a4acTyro reorpa(uyeckoe COCEACTBO IBYX SI3bIKOB YK€ SIBJISIETCS JOCTaTOYHBIM
IIOBOZOM I UX CPABHUTEIBHOIO aHAIN3a. [[eHCTBUTEIBHO, €CIIM HECKOIBKO HApOIOB Ha IPOTS-
’KEHUH AJIUTEIBHOIO EPUO/Ia BPEMEHH HACEISIIOT OJIUH PETHOH, OyAeT pa3yMHBIM IIPEATION0KEHUE
0 B3aUMHOM BJIMSHMH HX SI3BIKOB. B Cilydae BaJUIMMCKOTO M aHINIMICKOIO SI3BIKOB MOBOAOM JJIS
CPAaBHEHMS U aHAJIM3a MOXKET OBITh HE TOJBKO MX MHOTOCOTIETHEE COCEICTBO, HO U HEKOTOphIE
CXOJICTBA UX I'PaMMaTHK, 0OHapy>KMBaeMbl€ IMHTBUCTAMU B ITOCIIEAHUE JECATUIETHUS.

OcoOblii MHTEpeC Ul YYEHBIX HPEICTABIAIOT MPETEPUTHI ITUX SA3BIKOB: MPETEPUT BaJLIMM-
CKHIA — pa3HOOOpa3ueM CHUHTAKCHUECKHX (POPM, MPETEPUT aHIIMHCKUN — OTIIMYMEM OT MPETEPUTOB
JPYrUX FepMaHCKUX A3bIKOB. CpaBHUTENBHBIA aHAJIN3 BAJUIMHCKOIO M aHINIMICKOTO IIPETEPUTOB MO-
JKET MPOJIUTh CBET HAa BO3MOXKHOCTD BIIUSHUS THUX SA3BIKOB Jpyra Ha Apyra U B IEPCIEKTUBE U3Me-
HUTB [IPEICTABICHUE O HENPOCTON JIMHIBUCTUYECKON UCTOPUU BpUTAHCKHUX OCTPOBOB.
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MeTtonosiorusi 1 nctouHuKU. HacTosiee nccneoBanue BbINOJIHEHO HA OCHOBE MaTepUalloB
Pa3IMYHBIX IPAMMATHK BaJUIMICKOTO U aHIIMHCKOTO S3bIKOB. Takke HCIO0Ib30BaINCh IPAMMATHKH
HUJIEPIIaHICKOTO ¥ HEMEIIKOTO S3BIKOB. B KauecTBe MILTIOCTpalnii OMUCHIBAEMbIX IPaMMAaTHUECKUX
SIBJICHUH BaJUTUICKOTO SI3bIKA MPUBOIMIIUCH TEKCTHI M3 CHEIMAIM3UPOBAHHBIX YUEOHBIX MOCOOHI
BBUJY TPYAHOIOCTYITHOCTH aKTyaJIbHBIX XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha 3TOM si3bIKke. Mcnonb30Ba-
HHUE MaTepHalloB TpaMMaTHK 00YCIOBJICHO OOIIECYNIOTPEOUMOCTbIO HOCUTEISIMU S3bIKa TPE/ICTaB-
JSIEMBIX JIMHTBUCTHUYECKUX (PaKTOB. B HacTosIeM MccnenoBaHUU MCIIONB30BAIMCh TPU I'paMMa-
TUKU BAJUTMHCKOTO A3bIKa U OJJHA IPaMMAaTHKa aHIJIMICKOTO sA3bIKa. B kauecTBe MILTFOCTPaTUBHOIO
Marepuaia ObUIH B3SThI yueOHbIe TOCOOUS BaJUIMIICKOTO SI3bIKA U XY/I0KECTBEHHBIE TPON3BEICHHSI
Ha aHIIMICKOM f3bIKE, KaK JIMTEPAaTypHOM, TaK U Ha Auanekrax. [Ipy HamucaHuu Hacrosuiel pa-
OO0TBI IPUMEHSUIUCh CPABHUTENIBHBIN U CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKHIA METOIBI.

Pe3yabrarsl u 00cyxkaenue. [Ipexae uem npuctynarb K pacCMOTPEHHIO 0003HaYEHHOH BBIIIIE
JIMHIBUCTHYECKOM MPOoOIeMbl, HEOOX0AMMO, Ha HaIll B3MJIS1, 0OpaTUTh BHUMAaHUE Ha TEPMHHOJIOTHIO
BAUTMHACKON TpaMMmaruku. be3 sToro anamm3 ee 0coOEHHOCTEH MOXKET MOKA3aThbCsl HETIONHBIM.
B Hacrosimem uccienoBaHuM rpaMMaTidecKie TEPMHUHBI HCIIOIb3YIOTCS B COOTBETCTBUH C TpaMMa-
THUKOM Bayumiickoro si3bika ['apera Kunra «Modern Welsh. A Comprehensive Grammary. Hampu-
Mep, o ummnepdexrom KuHr monmumaet mpormeniiee npojaonkennoe spems [ 1, p. 189]. Iperepwur,
B CBOIO Ouepe/lb, IOHUMAETCsl BAJUIMHCKUM YYEHBIM KaK BPeMs, OIMChIBAIOIIEE 3aKOHUEHHOE JIeii-
cTBUE B npouuioM. KoMMeHTHpysd rpaMMaTHuecKue napauleny BaJUIMICKOrO U aHIIIUICKOTO sI3bI-
KOB, a TAK)Ke OTIIMYHS B yHOTpeOineHun npereputa u nepdexra, Kunar ormeuaer: «It has already been
mentioned that the use and distribution of tenses in Welsh and English is broadly parallel. <...> In
practical terms, <...>, one can be fairly sure that if the simple past <...> option is used in English
then the corresponding Welsh usage will be the preterite» [1, p. 226].

OTnuunTenbHas 0COOEHHOCTh BaJUTMICKOTO MPETEpUTa — €ro CHHTAaKCHYECKOEe pa3HoOoOpa-
3We: UMEHHO 3TO BpPEeMs B BAJUIMMCKOM sI3bIKE 0Opa3yeTcsl Kak mepudpacTUYECKU, TaK U (Iek-
TuBHO. OTHAKO YTO JIEHCTBUTEIHLHO BBIICISACT BAJUIMHUCKUN MTPETEPUT (TaK KaK U APyrue BpeMeHa
B BAJUIMHCKOM HOAYUHSIOTCS 3TOW CUHTaKCHUYECKON AUXOTOMMHU) — 3TO MHOKECTBEHHOCTb IEpH-
¢bpactruueckux GopM, MpHu MOMOIIU KOTOPBIX 00paszyercs 3To Bpems [ 1, p. 229].

B o06pazoBanuu GreKTUBHOTO MPETEPUTa B BAJUTMHCKOM SI3bIKE HE HAOMIONACTCS CYIIECTBEHHBIX
OTJIMYMI OT JIPYTUX €BPONEHUCKHX S3bIKOB. TeM He MeHee MPH ero PaCCMOTPEHHH CIIETyeT IOMHHUTD O
PA3TIMYMAX MEXIY JIMTEPATypHBIMU M Pa3roBOpHBIME (popmamu miarosnoB. Hampumep, mmaron bwyta
«ECTh» B JIUTEPATYPHOM BALTHICKOM CIpSATaeTCs CIeNyronmM oopazom (Tabm. 1) [2, p. 81].

Tao6n. 1. JluteparypHOe CIIpsDKEHUE TiIaroia bwyta B IpeTepuTe
Table 1. Literary conjugation of bwyta in the preterite

Jluno EnuHcTBEeHHOE YHCJIO0 MHOKeCTBEHHO€E YHCJI0
1-e auio bwyteais bwytasom
2-¢ 10 bwyteaist bwytasoch
3-e nuuo bwytaodd bwytasant

[TapagurMa cripsiKEHHUsI ATOTO TJIarojia B pa3rOBOPHOM SI3bIKE UMEET Psii OTIMYUN OT CTaH-
JTApPTHOW HOPMBI, 3aKIIOYAIOIINXCS B TIEPBYIO OY€peb B IPYTrUX OKOHYAHHUSX MHOKECTBEHHOTO
YHUCla, a TAaK)KE B HEOOXOTUMOCTH MPUCOEAUHATH JTUYHOEC MECTOMMEHHE K TJIarojy MPU OTCYT-
CTBUU TOJICKAIIETO, BRIPAXKEHHOTO CYIECTBUTENBHBIM (Ta0. 2) [1, p. 226].
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Tabn. 2. Pa3roBopHOE CHpsDKEHHUE TIaroyia bwyta B IpeTepuTe
Table 2. Colloquial conjugation of bwyta in the preterite
Jluno EauHcTBEeHHOE YHCJIO0 MHO:KeCTBEHHOE YHCJI0
1-e nmuio bwytais i bwyton ni
2-¢ 1o bwytaist ti bwytoch chi
3-e auuo bwytodd o/e/hi bwyton nhw

PaccmoTpuM HecKoIbKO TPUMEPOB 00pa3oBaHus (IEKTUBHOTO MPETEPHUTA:

— Ffoniest ti — «Tbl TO3BOHWUI 110 TeNeQOHY», T ffoniest — IpeTepuT 2-ro JUIA €IUHCTBEH-
HOTO YHCJIA TJ1aroyia «3BOHUTHY;

— Enillodd Arthur a Owen dair punt ddoe — «Aptyp n Oys3H BUepa BhIMTpaIu Tpu QyHTaR,
rae enillodd — npereput 1-ro nuia eqMHCTBEHHOTO YMCIIA TIIAroia «BBIUTPAThy», dair punt — «TpH
¢dbynTay. (HapymenHOe B 3TOM IPEIIOKEHUH COTTIAaCOBAHKE MOJICKAIIETO M CKa3yeMOTo 00bsC-
HSIETCSI IPABUJIOM COIVIACOBAHMS: B BAJUIMHCKOM SI3bIKE IJIAroJl yHOTpeOasieTcs B 3-M JIMIE MHOXKE-
CTBEHHOM YHCJIE JIUIIb B TOM Clydae, eCiIM MojIeKallee — MeCTOMMEHHE 3-TO JINIla MHO)KECTBEH-
HOTO Yncia. B npyrux cioydasx ucnosbsyercst popma 3-ro Juia eAUHCTBEHHOTO YHCTIa).

Taxke B BaJUTMIICKOM SI3BbIKE €CTh HECKOJBKO HEMPAaBWIIbHBIX TNIArOJIOB: mynd — «UAITH»,
gwneud — «enarby, dod — «apuiity, cael — «onyautb» [3, c. 100]. B HacTosmeM rccneaoBaHun
MpeJICTaBICHA TOJBKO MapagurMa COpsuKeHUs Iiaroja gwneud, IpyU TIOMOILIK KOTOPOTo oOpasy-
eTcs nepudpacTUYecKuii MpeTepuT B pa3rOBOPHOM BAJUTUHCKOM.

B Tabx. 3, 4 paccMoTpeHbl TuTeparypHas U pa3roBopHasi ¢opmsl 3Toro riaroma [ 1, p. 230].

Tab6n. 3. JluteparypHoe CHpsDKEHUE Iaroia gwneud B IpeTepuTe
Table 3. Literary conjugation of gwneud in the preterite

JInmo ExuncTrBeHHOE YHCII0 MHoKeCTBEHHOE YHCJI0
1-e murmo Gwneuthum gwnaethom
2-¢ JIUIo gwnaethost gwnaethoch
3-e uIo gwnaeth gwnaethant
Tabn. 4. PazroBopHOE CIIpsDKEHHE TiIaroyia gwneud B IPETEPUTE
Table 4. Colloquial conjugation of gwneud in the preterite
JInmo ExuncTBeHHOE YHCII0 MHoKeCTBEHHOE YHCJI0
1-e murmo nes i naethon ni
2-¢ JINI0 nest ti naethoch chi
3-e uIo naeth o/hi naethon nhw

B BayuniickoMm si3pIke OONBITMHCTBO MEPUPPACTHUECKUX BPEMEH MPEICTABISAIOT COOON KOH-
CTPYKIIHIO, COCTOSIIIYIO U3 TiIarojia bod — «ObITh» B Tpebyemoii hopMe, IPEIOTOB yn — «By»/ wedi —
«II0CIIe» M OTIVIArOJIbHOTO MMEHH, NEPEIAIOIer0 CMBICIOBYIO YaCTh COCTABHOTO CKa3yeMoro [2,
p. 114]. Takum o6pa3zom, nepudpactuueckuii ummnepdexT oopasyeTcs mpu MOMOITH rarona bod
(B popme nmmepdexTa), mpemsiora yn u OTIIATOIBHOTO CyIecTBUTENbHOTO [ 1, p. 212]. Hampumep,
canwn — «s Tiel» — IpeBpaliaercs B «oeddwn i’n canuy [3, c. 46].

[TepudpacTudeckuii IpeTepuT B BAJUTMICKOM SI3bIKE 00pa3yeTcs P MOMOIIN BCTIOMOTaTelhb-
HBIX TJIAroJoB gwneud — «aenarb» u ddaru — «ciuyautbes» [1, p. 229]. DTH KOHCTPYKIIUU YIIO-
TPeOJISIOTCSL TOJILKO B PAa3TOBOPHOM SI3BIKE, IJIE OHM PACIPOCTPaHEHBI B PABHOU C (DIEKTHBHBIM

IIPETEPUTOM CTEIICHHU.
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Gwneud-tipeTepuT 00pa3yercs cleAyIoIM 00pa3oM: B pOIU BCIIOMOTaTeIbHOTO IIaroJia ue-
MOJIb3YeTCsI gwneud B TIPETEPUTE, CMBICIIOBASI YaCTh CKa3yeMOro MepeacTcsi OTIIIArOIbHBIM HMe-
HeM [1, p. 229]:

— Naeth Julie wario gormod o arian — «/[>Xxyau noTparuia MHOTO JICHET», I1Ie naeth — rpere-
PUT 3-T0 JUIla €AMHCTBEHHOTO Yucia gwneud, wario — OTIIarojibHOE M4 Iarojia gwario co 3Ha-
YEHHEM «TPaTUTh IEHbIW» MOJ] BIUSHUEM MATKOW MYyTalluu, arian — JeHbIU;

— Nes i ddim mynd yn y diwedd — «B KoHIIe KOHIIOB, S HE TIOIIEN», TAC nes — MPeTepuT 1-ro
JUIa €MUHCTBEHHOTO YKcia yucia gwneud, mynd — OTIIAaroiabHOE UMS «UITH;

— Naeth hi ddim dweud — «OHna HH4Yero He ckasanay», dweud — OTIIarojJbHOE UMS CO 3Hadye-
HUEM «CKa3aTby;

— Naethon nhw alw draw wythnos diwetha — «OHY 3aX0IUII HA TPOIIJION HEeleney, Tae alw —
«GBOHHTBHY, KHAHOCHTH BU3UT», Wythnos — «Henens», diwetha — «apomunas» [4, p. 31].

[Ipereput ¢ rmaronom ddaru BBIACTSETCS HE TOJIBKO CPEAH APYTUX MPETEPUTOB, HO U CPEAU
BaJUTMHCKUX MepUPPACTUICCKUX BPEMEH B 11eJ0M. [Ipr TOBEpXHOCTHOM pacCMOTPEHUH OH HIYEM
HE OTJIMYAETCS OT APYTHX aHATUTHYECKUX BPEMEH: B POJU BCIIOMOTATEIBHOTO TJIarojia BO TJIaBe
MPEIJIOKEHUS CTOUT ddaru, CMBICTIOBAst YaCTh CKa3yeMOT'O BBIPAXKAETCS OTIIIArOJIHHBIM HMEHEM.
OnHako B 3TOM KOHCTPYKIIMHM OOHApyKMBAaeTCs CYLIECTBEHHAs CTPAaHHOCTb: Iaroi ddaru He
CHpATaeTcs, TaK Kak cam siBjisieTcst GpopMoii 3-ro JMla eAMHCTBEHHOTO YKCia MpeTepuTa raroia
darfod co 3HaueHUEeM «CIyIUTHCS» [5]. Hmke mpencTaBieHbl HECKOIBKO MMPUMEPOB YIOTpeOIie-
HUA ddaru-tipeTepura:

— Ddaru’r lleill ddod wedyn — «OctanpHble puuA Iokey, tae lleill — «octanbHbiey, ddod —
OTIVIaroJIbHOE UM I1aroja dod «IpUTH MOJT BO3AEHCTBUEM MTKOW MyTalluu, wedyn — «Iocie;

— Ddaru mi ffonio nhw neithiwr — «51 MO3BOHWI UM TIPOIILJION HOYBIOY, T/E ffonio — oTINa-
TOJIBHOE UM CO 3HAYCHUEM «3BOHHTHY;

— Ddaru Lisa a Joan golli 'r bws — «JIuza u Jl>koaH npoIrycTHIIN aBTO0yC», Te golli — oTraronsHoe
WML TIarona colli «@poIyCTHTR MO BO3ACHCTBUEM MATKON MyTaruu, bws — «aBrooyc» [4, p. 31].

VY nepudpacTudeckoro mperepura ecTh Pl MPEUMYINECTB, OOBSCHSIONINX €ro MOIYIsIp-
HOCTH B Pa3TOBOPHOM BAJLTUICKOM SI3bIKE. JIMHTBUCTaMU BBIICTISIOTCS CIEAYIONINE: HOMIUHAIINA3A-
U TJIaroyia (3a MCKIIIOYCHHEM BCIIOMOTATENbHBIX), YIPOIICHHEe 00pa30BaHUs OTPULIATEILHBIX
KOHCTPYKIIMM U NCIIOJIBb30BaHUS MyTalluil HadaJIbHBIX comIacHbIX [1, p. 231].

OO6pa3oBaHue OTPHUIIAHUS HATVISITHO WILTIOCTPUPYET CPAaBHUTEIBHOE yI0O0CTBO nepudpactu-
YeCKOIo MPeTepuTa [0 CPaBHEHUIO C (IEKTUBHBIM. BMeCTO oTpuIiaTeIbHOM YaCTHIIBI 710, KOTOpast
UCIOJIb3YETCS B MPEATIOKEHUH TOJIBKO Mepes apTUKIEM U/WiIH TOoCIeaAyIoeil uMeHHOM (pa3oii,
yrnotpebisiercst yactua ddim, He BbI3bIBAIOIIAs MATKYIO MYTAIlMIO y CIEAYIOLIETo 3a Hell oTIvia-
roapHOro uMeHu [1, p. 231]. Cama yactuua mo SIBASAE€TCS NPOU3BOAHON OT OTPULIATEIBHON KOH-
CTPYKIUH ddim 0, KOTOPYIO MO>KHO TEPEBECTH Ha aHIIIMICKUN Kak not of [5]. Paccmorpum nipen-
noxenue «Mpl He cmoTpenu puiabM o TB Buepa HOUbIO»:

— Welson ni mo’r ffilm ar y teledu neithiwr — B 3TOM cily4ae TpeTepuT (PICKTUBHBIN, TJIaros
gweld on Bo3ieficTBIEM MSTKOM MyTalliH, OTPUIIATETbHAS YaCTHUIIA 710 O0bEAMHEHA C APTUKIIEM )7

— Naethon ni ddim gweld y ffilm ar y teledu neithiwr — B 5ToM nipuMepe mpeTepuT 00pa3o0BaH Mepu-
(bpactudecku, gweld nzderaer MIArkoi MyTalu Orarofapsi Bo3AeHcTBrIO yacTullpl ddim [ 1, p. 235].

['ene3uc nepudpacTuyeckoro NpeTepuTa B BAJUTMICKOM A3bIKE OTpaXkaeT o0liee MPOTUBOIO-
CTaBJICHUE aHAJIMTUYECKUX U CUHTETHUYECKUX BpeMeH. Gwneud-npeTepuT BbIKa3bIBAET CTPYKTYpP-
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HOE CXOJICTBO C Mepu(dpacTUUECKIMU BpEMEHAMH, TIOCTPOSHHBIMU Ha Taronie bod, ¢ Toi pa3HH-
1eH, YTO JIJIs er0 00pa30BaHus HE UCIIOIB3YIOTCS IPEIIOTH YA — «B» UK wedi — «11ocie». B cBoro
odepenb, Hanboee paauKalbHBIA B aHATUTH3AIUHN MIPETEPUT C TIIAroJioM ddaru, IO CyTH, SIBIIS-
€TCsl 3aBUCHMOM YaCThIO MPUIATOYHOTO PEIOKEHUS, IPUHIUMAs BO BHUMAHUE €r0 STUMOJIOTHIO.
Panbiie nmonnas gopma 3TOM KOHCTPYKIIUN UMeINa CIASTYIOUUN BU: darfu i — «CIIyduinoch o» +
nouiexaniee [5]. 3arem mpemior i mepectan ynorpednsarbesa. Takum oOpazoM, ddaru-nipeTepur
MO>KHO T10JIaraTh OTJEJIbHBIM BHJIOM BaJUIMICKUX NEpU(PPaCTUUECKUX BPEMEH, UMEIOLIUM (opMy
3aBHCHMOM YaCTH CIIOKHOTO MPEATIOKESHHUS.

Oob11ee xe y Bcex nepudpacTuyecKux BpeMEH COBPEMEHHOTO BaJNIMHCKOTO S3bIKA — IPAKTH-
YECKHU TIOJTHBINA OTKA3 OT UCIOIB30BAHUS CIIPSATAEMOTO IJIAroJia B MPEIJIOKEHUH (32 UCKITIOYCHUEM
BCIIOMOTaTeIbHBIX [T1arojoB «OBIThY, «aenarby) [1, p. 169]. CurTakcuueckuii CTpoil BaJUIMHCKOTO
Ha (OHE PYTHX €BPOIEHCKUX S3BIKOB — MHBEPCUBHBIM, MOOMIPSIET aHATUTH3ALUIO S3bIKA. YKe
MIPABUJIO COTTIACOBAHMS MOJJICKAIIETO U CKa3yeMOI0 CBHJIETENILCTBYET O HapyIIEHUH 001Iei ra-
TOJIbHOM cucTeMbl. Mcxoist M3 3TOro, MOXKHO MPEACTaBUTh MEPEX0] K aHATUTUYECKUM BpeMeHaM
KaK CTpeMJIEHHE 3aKpENUTh HHBEPCUBHBII MOPSI0K CIIOB.

[MoxBons mpenBapuTENbHBIA UTOT, MOYKHO MPEATONOKUTh, YTO B XOJI€ aHATUTU3AIMN BaJUTH-
CKOM rpaMMaTHKH CHa4Yalla BOSHUKIIA BpeMeHa, 00pa30BaHHBIE TP TIOMOIIIH I71arofia «ObIThY. B cBere
pe3Koro nepexosa B 00pa3zoBaHUU BPEMEH K HCIOJIb30BAHUIO MEpH(PpacTUIECKUX KOHCTPYKIMIA U HO-
MUHAJIM3alMH TJIarojia 3aKOHOMEPHBIM BBIIISIUT U MOsIBIIEHHE MepupacTUYeCcKoro npeTepura, 0o-
Pa30BaHHOTO ITyTEM TpaMMaTHKAJIU3aIK Tiarosia gwneud. B cBoro odepens ddaru-ipeTepur mpe;-
CTaBJISIETCS KaK CIIETYIOLIHI ATan B TpaHC(POPMAIIMK CKa3yeMOro B BAJULTMHCKOM CHHTAKCHCE.

[lepeitnemM K pacCMOTPEHHIO aHTJIHMICKOro TipeTeputa. [IpaBuia ero oOpazoBaHus U Cirydan
yIOTpeOIeHHS TOBCEMECTHO U3BECTHBI, TIOTOMY OyAyT MpeacTaBieHbl KpaTko. Ciaalble TI1aroisl
00pa3yroT ero mpu MOMOIIM OKOHYaHUS -ed, Hatipumep: [ borrowed this book last month. Henpa-
BUJILHBIC TJIAr0JIbl UMEIOT CBOU YTBEPIUTENbHBIE (JOPMBI TIPETEPHUTA, KAK U CHIIbHBIC IJIaroiibl B
JPYTUX TEPMAHCKHX SI3bIKaX. BOMpPOCUTENbHEIE U OTPHUIIATENbHBIE ()OPMBI HCIIOIB3YIOT TJIaroi fo
do B mpomenmeM BpemeHu — did [6, c¢. 120]. Hanpuwmep: I did not understand this sentence, did
they sign the contract.

CBoeoObIuHBI crtoco0 00pa3oBaHUs BOMPOCUTENBHBIX U OTPULIATENIbHBIX IPEIOKEHUHN BbI-
JeNeT aHIIMMCKUI S3bIK HE TOJIBKO CPEeIu POACTBEHHBIX MY 3alaJHOI€PMAaHCKHUX SI3BIKOB, HO U
Cpeau eBpOIEHCKUX SI3BIKOB B LIEOM. PaccMoTpuM (opMHpOBaHUE BONIPOCUTENBHBIX U OTpHUIIA-
TEIBHBIX MPEAIOKEHUN B IPYTUX 3aMaJHOTCPMAHCKUX S3bIKaX. B HUIEPIaHACKOM M HEMEIKOM
st (POPMUPOBAHUS BOMPOCUTEIHLHOTO TPEIOKEHHUS TJIaroa CTABUTCS BO TVIABE MPEIOKEHUS
1100 UCTIOJIB3YIOTCS BONIPOCUTENbHBIC YacTHbl: Hielp Jan zijn moeder? — «$51H nomor cBoeii Ma-
tepu?» (B HUAEpIaHICKOM), Wann treffen wir uns? — «Kormga mMbl BctpetuMcesa?» (B HEMELKoM) [7,
c. 126; 8, c. 127].

OTpuriianuie B HUJIEPIaHICKOM SI3bIKE 00pa3yeTcsl py MOMOILU YaCTULlbI niet, Hanpumep: ik ben
niet moe — «s He yctan», hij woont niet hier — «OH 37IeCh HE XUBET», Wij werken niet — «MbI HE
pabotaem», Tk werk in Amsterdam, niet in Rotterdam — «51 paborato B AMctepname, a He B Pottep-
name» [8, c. 128]. B HemenkoM sI3bIKe, KaK U B HUJEPIaHICKOM, OTPHIIATEIIbHBIC TPEITIOKEHUS 00-
pa3yroTcs py oMol yactuiibl nicht [7, c. 120]. Hanpumep: dieser Salat ist nicht Frisch — «3T0T
canar HecBeXuit», Wir fahren heute nicht nach Berlin — «MpI cerogns He eneM B bepnuny.
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AHanusupys puBeJeHHbIC IPUMEPBI U3 HEMELKOTO U HUJIEPIaH ICKOTO S3bIKOB, TPUXOANUM K
OYEBHUHOMY BBIBOJY: CTPYKTYPHO BOIPOCHUTEIbHBIC U OTPHUIIATENIbHBIEC MPENTI0KEHUS B aHIJIHIA-
CKOM UMEIOT MaJIo OOIIETO ¢ aHAJOTMYHBIMU KOHCTPYKIUSAMH B IPYTHX 3aI1aIHOTEPMAHCKHX SI3bI-
KaxX. B KOHTMHEHTANbHBIX 3alaJHOTEPMAHCKUX S3bIKaX (POPMUPOBAHUE BOIPOCUTEIBHBIX Mpe.-
JIOKEHHUM TPOUCXOUT IIPU TTOMOIIM BOIIPOCUTEIBHBIX YACTUII MJIM MAHUITYJISIUI ¢ riarosiom. OT-
puLaTeabHble IPEIOKEHNsT 00pa3yloTcsa MPH MOMOIIN OTPULIATENIbHBIX YacTUll. B HemenkoMm u
HUJIEPIaHJICKOM SI3bIKaX BCIIOMOTATENIbHBIE INIAroJibl HE UCIOJB3YIOTCS JUIsi 00pa30oBaHUsI BOIIPO-
CUTEJNIbHBIX U OTPHUIIATEIbHBIX MPEATIOKECHHH.

Takum 0Opa3om, TPETEPUT B aHIIIMUCKOM SI3BIKE TIPEICTABIISIET COO0N YHUKAIBHOE SIBICHUE
B 3alaJHOrepMaHckoM KoHTekcTe. [Ipupoaa mpocToro mpouieanero BpeMeH! B aHIIMICKOM TITy-
O0KO CHHKpPETHYHA — C aHAJIOTMYHBIMH BPEMEHAMU B JAPYTUX TE€PMAHCKUX S3bIKAX €r0 POIHHUT
JMIIB YTBEpAUTENbHAs POpMa, CTPYKTYPHA C HUMH cX0Xkast. BeposTHO, B cpelHEeBEKOBBIN MEPHOJ
reHe31ca COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO S3bIKa MapajieIbHO COCYIECTBOBAIH JIBE TAPaAUTMbI 00-
pa3oBaHUs MpeTepuTa — 3amajHorepMaHcKas U OpuTaHCKas nepupacTUdeckas, BHITCCHUBIIAS
BITOCJIC/ICTBUH MIEPBYIO B OTPUIATENIBbHBIX U BONPOCUTENBHBIX (popMax. JlornuHsM Oyaer npesnmo-
JIOKEHUE, YTO MPETEPUT B AHIIMICKOM SI3BIKE SIBIISICTCSI HE CTPYKTYPHO €IMHBIM BpPEMEHEM, a
amMaJbraMoi 3aragHOrepMaHCKOTro (IEKTUBHOTO MpeTepuTa U OPUTAHCKOTO epuppacTUIEeCcKOro
MpPEeTepUTa, UCIIOJIB3YIOIIETO IVIaroi 0 do B pojiH BCIIOMOTareabHOTO.

BaxHpIM B M3y4eHHH aHIIIMWCKOTO MPETEpUTa SIBISIETCS BONPOC MCIOIB30BaHUs IJIaroia fo
do B yTBepAMTENbHBIX MpeanoxkeHusx. [lepudpactuueckrue yTBepaAUTEIbHbIE KOHCTPYKIMH, 32
MCKJTIOYEHHUEM psijia I0r0-3alaIHbIX JIUaJeKTOB, UCIIONIBb3YIOTCS TOJIBKO IJIs MpHUaaHus sMdasuca,
XOTS U HE SBIIIOTCS TpaMMaTH4eCcKu HeBepHBbIMH [9, p. 50]. Hanpumep: Did Jim eat his breakfast?
Yes, he did eat his breakfast. Ins Toro 4ro0sl 0OpucOBaTh KOHTYPHI NepudpacTuueckoro do-
IpeTepuTa, He0OXOIUMO OOPATUTHCS K UCTOPHH NepUPPACTHUECKUX KOHCTPYKIHUH € I1arojaom do
B COBPEMEHHOM aHTJIMKCKOM, a TAKXKe PACCMOTPETh BOZMOXKHBIE ITapaJUIeIH B BaJUIMHCKOM SI3BIKE.

I'maron to do cran ynotpebasThCs B KaueCTBE BCIIOMOTATEIbHOTO B EpU(PpacTUIECKUX KOH-
CTPYKIMAX OTHOCHUTEIBHO MO3IHO — Omike K KoHIy XIV B. JIMHrBHCTaMM JIOKQJIM30BaHO MECTO
BO3HMKHOBEHUS 3TOTO SIBJICHUS — I0r0-3aIaHble PETHOHBI AHIIINU, 0COOEHHO aHIJIO-BaJIHICKOE
norpannube U Kopuyoin [9, p. 53]. B auanekrax 3TUX PETMOHOB JI0 CUX IIOP COXPAHSAETCS HEAM-
¢darnyeckoe ynorpebiieHHe Ivarona fo do B yTBEpAUTENbHBIX MpemiokeHusx. M. Ounnmyna,
10. Knemona, X. Ilaynacto npuBomsT crnenyroommii npumep: When they do meet they do always
fight [9, p. 50]. 3nayanbHO MUATIEKTHBIN XapakTep do-KOHCTPYKIIUH MOKA3bIBACT, YTO MPOIIECC
UX MPOHHMKHOBEHUS B pedb APYTUX PETHOHOB PACTAHYJCS Ha HECKOJBKO CTOJIETUH, MpEXIe YeM
UX ynotpeOieHue cTano NoBceMecTHhIM. MiMeroluecs TeKCThl TeX BPEeMEH, HallCaHHbIe HOCUTE-
JIIMU CEBEPHBIX WJIM BOCTOUHBIX JAMAJIEKTOB aHIIMMCKOTO f3bIKA, MOKa3bIBAIOT KpailHe pelkoe
ynotpeoienue nepudpacTuuecKux KOHCTPYKITUN B PEUH.

PaccmoTpuM npuMeps! ynotpebieHust nepudpacTudeckiux KOHCTPYKIHH ¢ TIaroyioM fo do B
YTBEPAUTEIBHBIX NIPEUIOKEHUAX B CPEIHEAHNIMUCKUI niepro Ha npumepe «l'ammnera» B. Ilekc-
nupa:

— Well, good night. If you do meet Horatio and Marcellus, the rivals of my watch, bid them
make haste;

— Which is no other — as it doth well appear unto our state but to recover of us, by strong
hand and terms compulsatory, those foresaid lands so by his father lost;
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— If there be any good thing to be done, that may to thee do ease and grace to me, speak to me [10].

VYnorpebienue nepuppacTHUECKUX KOHCTPYKIIHIH C TIIAaroyioM fo do B yTBEpAUTEIbHBIX Mpel-
JIOKEHHSIX MMOBCEMECTHO U B JPYTUX MPOU3BEICHUSIX aHIIHIICKOro 6apaa. Paccmorpum mpumepsl
u3 «Kopoms Jlupay:

— Which of you shall we say doth love us most? That we our largest bounty may extend Where
nature doth with merit challenge,

— The shame itself doth speak for instant remedy: be then desired by her, that else will take
the thing she begs, a little to disquantity your train;

— This is some fellow, who, having been praised for bluntness, doth affect a saucy roughness,
and constrains the garb quite from his nature [11].

Pa3zymeeTcst, TOCKOJBKY MPHUBECHHBIC TPUMEPHI B3SATHI U3 JpaMaTHUECKUX MMPOU3BEIACHUH,
UM CBOMCTBEHHA OTpeiesieHHast YMGaTuIHOCTh. TeM He MEeHee JpaMaTypr JOJKEH MUCaTh MheCy
MOHATHBIM JUTSI 3pUTEINEH S3BIKOM, HCIIONIB3YSI IIUPOKO YHOTPeOIsieMble KOHCTPYKIIUU, OCOOCHHO
BO BpeMeHa HanucaHus nbec [llekcnupa, korna nogasistoiiee OOIbIIMHCTBO 3pUTENeH ObLIO He-
rpaMoOTHBIM. Boee Toro, B 3T0 BpeMsi COBPEMEHHBIN JTUTEPATYPHBIM aHITUHCKUN TOJIBKO (hopMU-
poBaJICs, MEKIy PeUbl0 00Pa30BaHHBIX JIFOJEH, TUCATENeH U TO3TOB M PEUYBIO TIPOCTOTIONUHOB HE
OBUTO CYIIECTBEHHBIX pasznuumii. ClemoBarenbHO, JUANEKTHOE mepudpacTudeckoe do MOTIO
CPaBHUTEIHHO MPOCTO 3aKPEMUTHCS B PEYH BCETO I0ra AHIIMH — SKOHOMUYECKH H TTOJIMTHYECKU
Han0oJiee BaXKHOTO PETHOHA CTPAHbI.

Kak yxe oTMedanocsk, B psific I0ro-3amaHblX THAJIEKTOB yIOTpeOIeHne mepru@pacTHIeCcKOro
to do B yTBepAMTENBHBIX MPEATIOKEHUSIX 0 CHX ITOpP TOBCEMECTHO. PaccMOTpHM HECKOJIBKO MPH-
MEpPOB U3 CTUXOTBOPEHH 103Ta YuibsiMa bapHca, HalMCaHHBIX HAa OHOM W3 3TUX JUAJIEKTOB —
TOPCETCKOM:

— An’ he zaid, “I do fear you’ll catch cwold in your veet, youve a-walk’d drough so much o’
my grass [12, c. 66];

— An' air do turn the zunsheen's might to softer light too weak to burn — On woodless downs
we mid be free, but lowland trees be company [12, p. 68];

— The thissle's crown o' red an' blue in Fall's cwold dew do wither brown, an' larks come
down 'ithin the lew, as storms do brew, an' skies do frown — an' though the down do let us free, the
lowland trees be company [12, p. 68].

[IpuBeneHHBIC IPUMEPBI, HECMOTPSI Ha ONPENEICHHYIO CTEIIEHh CHHTAKCHYECKON MCKaKeH-
HOCTH, CBOMCTBEHHOW MO3THUYECKOM pEYM, SBCTBEHHO IOKA3bIBAIOT PACHPOCTPAHEHHOCTh
do-KOHCTPYKIIMI B Pa3rOBOPHON JTOPCETCKOW PeUH.

[TonBosst mpeABapUTENBHBIN UTOT, MOXKHO MPUITH K BBIBOJLY, UTO IPUPOAA IPOCTOTO MPOIIE-
IIIETO BPEMEHU B aHTJIMICKOM SI3bIKE JACWCTBUTEIBHO ITyOOKO CHHKpeTnyHa. CoBpeMeHHas mapa-
JUTMa COBMeEIIAET B ceOe (pIIEKTUBHBIN T€PMAHCKUI TPETEPUT B YTBEPAUTEIBHBIX MPEIJIOKEHUSX,
OTpHIIATEIILHBIE ¥ BOITPOCUTEIBHBIC ()OPMBI BBIPAKAIOTCS TIEPUPPACTHUCCKUMHU KOHCTPYKITHSIMA
C IIarojoMm fo do. B 1oro-3amaiHpIX IUajeKkTax, B CBOIO ouepenb, chepa mpuMeHeHus nepudpa-
CTHUYECKUX KOHCTPYKIUH C TIIaroJioM do MHpe, YeM B CTaHAapTHOM aHIIIMHCKOM. JIornaHO mpes-
MIOJIOKEHHUE O CYIIECTBOBAHUH B OIPEICIICHHBIN MIEPHOJT B AHTJIHICKOM SI3bIKE JABYX MPETCPUTOB —
(JIEKTUBHOTO M aHAJIMTUYECKOro. TakuM o0pa3oMm, mapagurma MpeTepuTa B aHIIIUHCKOM SI3bIKE
SIBIISIETCS. TPUMEPOM CHHTAKCUYECKOTO CYNIUIETUBH3MA, T. €. COBMEIaeT (hOpMbI KaK aHAIUTHYE-
CKOTO BPEMEHH, TaK U CHHTAKCHYECKOTO.
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Yewm >xe 00ycioBiieHa TpaMMaTuyeckas HeoOX0IMMOCTh UCTIOIb30BaHUsl aronia fo do B me-
pudpactruecknx koHCTpyKnusax? [1IBenckuii TUHTBUCT AJbBap Diuieropi B CBOeH pabore, 1o-
CBSIILIEHHON M3YYEHHIO 3TOTO BOMPOCA, MPEINOI0KUI, YTO d0-KOHCTPYKIIUS BO3HUKIIA U3 Kay3a-
TUBHOTO YHOTpeOIeH s Iarona «aenarb» [9, p. 54]. I3HauanbHO y 3TOM KOHCTPYKIIUH ObLiIa clie-
IyHomIas CTPYKTypa: miaroi do + cymectBurenbHoe + HHOUHUTHB. OH MPUBOIUT CIETYIOIINN
npumep: «Pe biscop of Wincestre ... dide heom cumen pider — The bishop of Winchester ... had
them come there; Dis hali mihte de died ilicuen dat — This holy virtue which causes one to believe
thaty. Dmieropa nmomnaraet, 4To CO BpeMEHEM 3Ta KOHCTPYKIIHS ObLia IepeoCcMBbICIeHa U CTala yIo-
TpeOnsaThCcs g oOpa3oBaHus nepudpacTuyeckux BpemeH. OIHAKO HOCHUTEIHM IOr0-3amaJHbIX
JNAJIEKTOB MPAKTUYECKU HE HCMOJIb30BAIM ATY KOHCTPYKLHMIO JUJIsi 00pa30BaHUs Kay3aTHBHBIX
MIPEIOKEHUM, TTPUYEM 3TOT (PaKT OTMEUAET CaM IIBEACKUM JTUHTBUCT [9, p. 56].

P nuHrBUCTOB, B IIEPBYIO OYepeab HeMeuKkul ydeHslid Banwsrep [Ipoiicnep, nonararor, 4to
OTBET Ha BONPOC MPOHMCXOXKICHUS Mepu(pacTUIeckoro mperepura Kpoercs B reorpapuueckoMm
pacipoCTpaHEHUH I0T0-3aMaIHBIX JUAIEKTOB aHIIMICKOTO SI3bIKA: 3TO paliOH aHTJI0-BaJUIUHCKOTO
norpaHnydbs U KopHyoJu1, TEppUTOPUN aKTHBHBIX SI3LIKOBBIX KOHTAKTOB aHTIIMYaH M BaJUTUUIICB
[9, p. 57]. CTOpPOHHHMKHU ATOM TEOPUHU YTBEP)KIAIOT, YTO IIMPOKOE yIMOTpebieHne rarona to do
BBI3BaHO BIIMSIHUEM BaJUIMICKOIO A3bIKa. J[€MCTBUTENBHO, B BAJUIMMCKOM TaKK€ CYILIECTBYIOT I1e-
pudpacTuyeckue BpeMeHa, MCIOJb3YIOIINE B Kaue€CTBE BCIOMOTATEIBHOIO IJIArOJl <«(IeNaThy.
B cBere aHM10-BaMIMIICKUX KOHTAKTOB MIPOUCXOXKACHHUE OMMCATENBHBIX KOHCTPYKIIHI € IJ1arojoM
to do CTaHOBUTCS SCHEE, HO OCTAeTCs MO BOMPOCOM CTENECHb BIUSHMS BAJUTUICKOTO sI3bIKA Ha
AHTIIMACKHIA: IPSMOE JIU 3TO 3aMMCTBOBAaHUE WM BIHSIHHE CyOCTparTa, Kpeoar3arus?

CpaBHMM BaJUIMHCKUN nepu(pacTUYecKuil gwneud-npeTepuT U aHIIMHCKUI IPETEPUT, Kak
YTBEpIUTENbHBIC, TAK BOIPOCUTEIBHBIC 1 OTPUIIATEIIHBIE (POPMBI:

— Nes i werthu hanner dwsin — «5I mponan ¢ MOJIAIKUHBDY, TAC Werthu — OTTIIarOILHOE UMS
gwerthu — «1poJaThy MO BIUSHUEM MSTKON MyTalluu, hanner dwsin — «10JII0KIHBI;

— Naethon nhw aros yma — «OHU 311€Cb OCTAIUCh», TII€ aros — OTIIAr0JILHOE UMS «OCTAThC»,
yma — 371eCh;

— Faint naethoch chi archebu? — «Cxonbko Bbl 3akazanu?» B atom npumepe archebu — ot-
[J1aroJIbHOE UMS «3aKa3aThy, faint — «CKOIBKOY;

— Nes i ddim ofalu am y plant — «51 He T03a00THIICS O IETAXY, T ofalu — OTIIAroIbHOE UMS
«3abotuthcs», plant — netu [1, p. 235];

— It was then that my sister s voice roused me from my poetic reverie [13, p. 82];

— [ began unconsciously to translate the scene into Russian [13, p. 82];

— She didn t arrive on time this morning;

— Did he clean his home last weekend?

YTBepauTEeNbHBIEC IPEUIOKEHUS B MPETEPUTE ACHCTBUTEIHLHO HE BBIKA3BIBAIOT OMpEACIICH-
HOTO CXOJICTBA: aHITIMUCKUIN MPETEPUT B MPUBEACHHBIX MpUMepax oOpa3yercs (pIeKTUBHO, KaK U
B JIPYI'MX I€pMaHCKHX sI3bIKax. B cBoio ouepens, nepudpactuyeckun odpasyemMble BOIPOCUTEIb-
HBIC ¥ OTPUIIATEIbHBIE KOHCTPYKIIMH B aHTJIMICKOM MPETEPHUTE YPE3BBIYAHO MTOX0KH HA aHAJIO-
TMYHBIC UM KOHCTPYKIMH B ITepU(pacTHIecKoM BaJUTMHCKOM gwhneud-TpeTepuTe, Tak Kak B 000uX
SI3BIKAX UCIIONIB3YETCS TIIAr0J «JIENIaTh B PO BCIIOMOTATEILHOTO. Takum 00pa3oM, BIUSHUE BaJl-
JUHACKOTO CHHTAKCHCAa Ha aHTIMUCKUK B o0iiacTu 0Opa3oBaHMs nepudpacTHUECKUX BPEMEH, U
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KOHKPETHO B 001acTH epupacTHuecKoro mpeTepuTa, MpeacTaBsieTcss BO3MOKHBIM BBHUTY Pa3o-
OpaHHBIX B CTaTbe CTPYKTYPHBIX CXOJCTB MEXIY gwneud-npeTepuToM U (hopMaMu aHTTUHCKOTO
MpPEeTepUTa, UCIIOIB3YIOIIUMHU TIIAroI f0 do.

KaMHem npeTkHOBEHUS B CIIopax O TeHEaIOTuy NepupacTHUeCKUX KOHCTPYKIIMH C TIIaroioM
fo do ocTaeTcsi UMEIOIascs B HEKOTOPBIX I0KHO-TEPMAHCKUX U HUEPJIAHACKUX TUAJIeKTaX MepH-
(bpacTrueckass KOHCTPYKIIHS € TJIArojamu fun/doen — «J1enaThby, CX0Xasi ¢ aHIIMHCKON KOHCTPYK-
uuei [9, p. 58]. YacTb IMHIBUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCSI KUCTOPUEH aHTIIMICKOTO S3bIKa, MPEIIOIaraeT,
YTO HAJIM4YME TAKOrO POAa MapajuieNed MCKIII0YaeT BO3MOXKHOCTh BIIUSHUS BaJUIMKCKOro. Tem He
MeHee Takasi KOHCTPYKIUS — JIMIIb JUaJleKTHasi 0COOEHHOCTh PsAJia F0KHOT€PMAHCKUX Hapeuui, B
paMKax KOTOPBIX OHa Ja)ke He SIBJISETCS TPaMMaTHUYECKU OO0sI3aTeIbHOM U UCMONIb3yeTCsl HOCUTe-
nssmMu B sMparndeckux nemsx. Hemerkmii muareuct Ilpoiiciep mpenmonaraer, 4To COOTBETCTBYIO-
IIM€ KOHCTPYKIIMH MOTYT OBITh pe3y/IbTaTaMU KEJIbTCKOTO CyOcTpara B 3THX Juajiekrax [9, p. 58].
Bornee Toro, moaxox k nepudpacTUdecKoil KOHCTPYKIIUHU C TIIATOJIOM 70 do KaK pe3yNbTary Kpeou-
3alMM HE UCKJII0YAET MHO)KECTBEHHOCTbD SI3bIKOBBIX BIUSHUH.

3akiouenne. Borpoc o mpoucXoxkIeHUU OMUCATEIbHBIX KOHCTPYKIIHI C I1ar0JIOM «J1eJ1aTh)»
B QHTIIMKCKOM SI3BIKE TEM HE MEHEE OCTAETCs OTKPBITHIM. Harnboliee BeposTHBIM BApUaHTOM Tpe/-
CTaBJISIETCS HE MPSIMOE 3aMMCTBOBAaHUE COOTBETCTBYIOIIMX KOHCTPYKIIMN W3 BaJUTMICKOTO, a pa3-
BUTHE B aHIVIMMCKOM KOHCTPYKIMH C ITIaroJioM «JI€JIaTh» B PE3YyNbTATe KPEOJIU3ALNH A3bIKa aHIJIO-
CaKCOHCKHMX KOJIOHHCTOB B XOJ/I€ UX KOHTAKTOB C BaJUIMHCKUM (M HIHpPE OPUTTCKUM) HACEICHUEM.
HmenHo kpeonu3zanus siBiseTcs 0osiee BepOSITHBIM BApUAHTOM, IPUHUMAsi BO BHUMaHUE HCTOPUIO
3aceneHust BpuTaHCKHUX OCTPOBOB: C OIHOM CTOPOHBI — OPUTTHI, aBTOXTOHHOE HACEJIEHHE OCTPOBA,
C Ipyroil — MaJIOuMCIIeHHbIE (BOIPEKU JIETOMUCHBIM HCTOYHUKAM) aHITIOCAKCOHCKUE KOJIOHUCTHI,
HECKOJIbKO BOJIH CKaHUHABCKUX KOJIOHUCTOB (KOHTPOJIMPOBABIIHNX JOBOJIBLHO OOJBIINE TEPPUTO-
pUU B AHITIUM B IIPETHOPMAHHCKYO 110Xy ), MHOTOCOTJIETHEE BIIaIbIY€CTBO (DPAHKOS3BIYHBIX HOP-
MaHHOB, a TaK)X€ JIPYTHe BOJTHBI KOJIOHU3AIMH B 00OJI€€ MO3THUE ITOXH, HATPUMEP TOJLIAHICKYIO
B XVI-XVII BB. Bce 310 nnpegonpenenser CMAHKPETUYHBINA XapaKTep aHIINKACKOHN JIEKCUKH, IPAM-
MaTHKH — BOUPAOIIEH XapaKTepHbIe 0COOCHHOCTHU OKPYKAIOIIHX SI3BIKOB, IEPEOCMBICIISFOIIEH X
Y BBICTpPAMBAIOIIEH B €IMHYIO U YHUKAJIbHYIO CUCTEMY.
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Nudpopmanus 06 aBTope

bozoanoe Bopuc Cmanucnasoeuuy — acuvpaHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB CaHKT-
[TerepOyprckoro rocyrapcTBEHHOTO AEKTpoTeXHIUUecKoro yHuBepcutera «JI9TU» um. B. U. Yib-
saoBa (Jleauna), yi. Ilpodeccopa [lomosa, a. 5@, Cankr-IlerepOypr, 197022, Poccus. ABTop msitu
Hay4HbIX myonukanuii. Cdepa HaydyHBIX HHTEPECOB: CPABHUTEILHO-UCTOPUUECKOE S3bIKO3HAHUE,
KEJIBTCKHE SI3BIKH, aHTJI0-BAJUTUHCKUE S3BIKOBBIE KOHTAKTHI.
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